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Abstract
Diplomatic euphemism is a unique linguistic and rhetorical phenomenon in diplomatic occasions,
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and it is also the consistent style and distinctive feature of Chinese diplomatic language. Focusing
on the content of the Chinese side’s speech in the high-level strategic dialogue between China and
the United States, this paper summarized the concrete demonstrations of diplomatic euphemisms
at the lexical, syntactic and rhetorical levels through some examples. This paper analyzed the
three kinds of interpreting strategies of diplomatic euphemismes: literal translation, free transla-
tion and semantic addition and subtraction. Besides, it briefly discussed the euphemistic expres-
sions in the process of Chinese-English interpretation by the interpreters. The paper helps to pro-
vide references for the use and interpretation of euphemisms in diplomatic occasions.
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1. 5|

NGB e B K Z MM BAS T AT S AE IR B R, R —ERABUA Y. RRE R
B WEEFERMER TN AW, BT SEZ A SHE . ORGSR A AMNBURSE 7 THATFTE 2 57,
FEW J | 5 2 (R BRI R, AR N B A R it RALIBE S, DMERESR T JE, BA mE R
[1]. E N3 TANME R BE AT, FERRTXHIES RS B BSRN T, LK
FLERE R A2 Z i M AL AR (2] SRR EAR AT TN & P AR “Zli” ik, 4
S, IS FIE 2 T BRSNS R GEE HIE SRS [3]. MU EM R EINN, A & RpiiE 1
T RO LA B AR R 7 AR TR, 38R T AME B WE S A B I AR G R, I B R A AL
SRIEI B ST T AN R R I E T REANE FRUR 4] AN DR RSN IS B B B AL 4, T
PSS bR AR PR B 2 R R IR [B] X TAME IR AL, E A TR SRS BRI SRR
HMAE BRI E6]. I RRSRIE ST o A A0 Ty B X S5 VR WU A X 0 32 22l 1 (1) L% VR EAT T 4%
PR F[7]. SEMRMTE HIIRIR S T, GG AN AC FIRRRF A, Jeh 2 H DURS ff B AOR AN USRS R ASOR (10 B0 1% 3
W& 8]0 IXLESCHRXS SN AE Ze i v I R DU AN 1 BBl B SR 3R AT 1 ik, (BB, HoR 5N
i R MR IA AT X o A SCLAFR 3 1 J2 IO R E A8, %o A B U T A kAT 2 S 5T
2. E4[Elm

2021 4F 3 H 18 H~19 H, 3 i 2 a0 15 75 36 [ 4 5w 7 A1 2847, 52 X007 £ N RBUA R
TR FRIABETEZRASDAZEMEHER. BERAMFIICEHK TR, 2 EE S WK E
(Antony « Blinken). =45 [ 5% % 4> 35 45 B VD F S (Jake « Sullivan). Wt mE MRS AN 55, T35 —
FEMEFALIRPE 0, (E45 RANE I T H RN Z R . RITAREAOEEHEERS, BB R A, Pidg
Uii. MV EFAT ARG, MEIEE AR LY ERER KA LG S AT AT T E R
3. SPRBIEN R

HINAE Z2 Ui T8 & AN AS U T S B — Bl MR I1E B RS R 7 2, R b AN SRR R I T s A S
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AVRFAT AR o ZRE M i S a2 Bt i, PP s A NI (I AN RS ZR i, oF 3 SRR R BE A o P AT
EIE, BERIL Y “ALBEN” . e 7 KETES, RN E .

3.1. iACEM
3.1.1. {E#AE

B 1: FAVA B R E N A AR 39,
52 HRE—BEFTLHGREFERT XEARG T,

eSSy ah, AN GUEE AL “ . HE” SFREFRIPM SMEE I, KURORKE, 2R
XITAFAER R 53 B, AR RS HEAT TP AT A FIAC I . X T— Be R BB B IR 8 L IR BiE R, AhAC
AmL%%ﬁ&ﬁ%%ﬁﬁ%%ﬁ5ﬂﬁ¢i%%ﬁ7mm&%m FEREEAN 7, A W bR 2
AR NS, SRR R 3, SIE IR R . A “ — 2 E 57 . AR
Aﬁ”%ﬁﬁ,ﬂuﬁ%ﬁ%%ﬁo%%,%mf%ﬁﬂ%ﬁE%ﬁiﬂmmﬁﬁﬂ%% Fift, AT
PR SCHEFSAE, BT, $Ee 1 5 RIBACR.

3.1.2. {RHPRHIE

#] 3: RAHHEF LK S HE RARIAELE ST 695, FRIAEERGELTAREE RIS, K
TN A Z I K5 s A B TR 64 b
B 4: mrEFE, ZiEILTFHRETFK, KNEENTRIIRTT KEHHS,

flay,  “HRZE” X FROREHE BRI BRI, BRSO T PR ah o i O, WS 7T
gixt, PRAETE SR ESEMEEAGEF R “KEMEED T X RO R IR R, 2
SEIFICASRIE “H RN s ot ” et i, i RS a S OLR RIS, 594k 7 RIBCR, &b
Wit #t AT 1 B HIE
3.2. AIZEW
3.2.1. [EEEMBRIASN

#) 5 #RBHAELERLLAELT, TEOHLASRST, BAAZARMNEETE. NEITFETYH
WFROAE, LA T EROIE, K2 e0GEFEGRE.

) 6: RIR|EE 35| fo Rl AAE B TE e 23k, 2R R EE R ERRMNIEITEMGEE, FEARIEH,

Bl 72 IR —ANEFOFEZE, ENToEX R LR LR AT AL T B47E R F LR RO 6 R,

AR MR ER T OB R 5 NG B =TT AR WA s B sk ki g # s L, i H Crk
EEINEM . EAH VRS, FRE> B SRR TE[10]. Bila)rh, R AR E AL A A
ZOWMSE I 1A ST ISR . R VR AR E B AR etk . I B AR, TRl S R
TIEROTT R AR IR THEAE TSR IT SR 5t 5 “ FMIEZE” W0 7 B i & T8O &1 2
BEAh, ZARIR T AR H A A A 1], AR IR RUMRCR . “ IR R UL R ANZE S R
SRUE[12]. FlE)d, “EXAR—NIEFRGRE” « “BATRREE--” FLT “URI7TRMER AL E
B, ERRPIRIL TR E NS .

3.22. EQERBERASN

Bl 8: XFMLHAE, RAHHR, RIBREAFHNMNLELENRS, BRTUAHREZNHEA, REHLZXG @R
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184, AR gede XA FR 34T 5 AL
5] 9: FTIATRZRR AR AI LIFa 8 F. BURRMAMAIE? RiIAH AL, ERARKEHFE A Teh4t.
#]10: 5%k, PEOELERZTIANRES, PEELRIEANT WTH AR S T EHAERH.

FB o B R R AR Ty AR R F NI R 1, R L2 0 U B CE 28 =05 17 30K R b
F, B P JE [10]. BlA)r, fEIHE PRI G, B B BAR SR B EOR T BT
9, MR EE—Fe, R SEEIZUS e AL, TR X s FE . AR a1
AR, A BRURER TR M E R, TRV Pk, RARKBEHA SR, e ERE
PHRIERS, W] “RiEHE 2 ), RIEFFE” M “NEAENL” EH. A, ZRRTTEH
fE#sh A [11], Bis & 77 sz, s Ibmie RafErmi S % . WEHLT, Egsiar, SfErK
ZEAHFR AR ARG, B R ERZE, RPGBRIEN S EES KRR T

33 EHEM
3.3.1. [amy

#11: AMIULTFaERNAEERE TR BRI R, FERELRRSFTRS Rat. XEAEFRZ LR
BANER,

$112: ZEFEHREBETEREMEN T L, TOURRTER RN “Dobsh” . Xe2 ¥ EHE TG @AT
#ILE,

Femar 2 4 ik B P9 A ) B R A A BLRFAE S IR AEURE — PSR W O IR R A2 21 55 — R ) 1, AT
IR T % 1] BRI B X L) CATREIRUK T L R i SR LR Rk . IRUK” AR B AR
WOLHIA, bt ” W B AE S, EA e, e AT ok g 4 i fig A QT 2 a5
F, ARWIER. ). HEF. WA RIS R R RIE W] DR R IR AN R R B AP E . PR
KRR IIMER

3.32. ®id]

B 13: X —ARRAF SR RN6D? PIA 6 & TARARRAT S HE 09D Y XAb RARA B HATAT 49 77 Xy ?
Bl 14: MEBRMLHFAM B KL DD ? MBI E B 36 0 3] 184275 ?

S i & HYBE ] A1) SRR 1 R B R B — BT B 0 T — e U elE A SR 8, KE AN
SN AT BRI PR BB T R R A A IR, SUEX T RER B, 51T AR A A
B2, BAHEER RN R

3.33. 5|H

#]15: P ER 5 LRBIFTRRE R, R ZHEE—ER,
1) 16: 4o RAULZ B ARG G AL, RNFATIFTLLE, AR EWE, B pie)—®aix, 7
B IANERXRARBAEETHELRET .

IR T8 IZEMIE. YANHD. LFRESERREH OB, SEERH O
M Wi plFrd, “H E—RE7 Ma CEBmER) , BB EXUT & EFILIEE 2 o,
[ A R ) 7 ) R JE, FRIE e — R BRI BERISL . T “AFARE, Ao rdEiE” HE
(ip « KAE - 232) , SEASREMELHE, ARZIEZd, AUHER, —BAKFTTA, RikH2
— A SRS -
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4, SMZEWEITHI O IE R 54

FRAE 2 & 2 SR mE 5 TR B O3 51 BRSO AR, B gk, RILE RERER S5 AR
RPIER, EERH T LUT LA R .
41. HIF

17 E—mR P L, KAADRAETEDOREETEA L, LEATRRERFR, LERLLH
R ARARIE K, XA EFOR HEHHL T 8,

#3: And on some regional issues, | think the problem is that the United States has exercised long-arm jurisdiction and

suppression and overstretched the national security through the use of force or financial hegemony.
) 18: TR —NEFOFELE, BN R EX R ERZELEAT £ L b BT E W RF— LR H i a9 2.
#3: This is not supposed to be the way one should welcome his guests, and we wonder if this is a decision made by

the United States to try to gain some advantage in dealing with China.

= 37

4.2. B1¥F

%) 19: e RAULZ B H RN G B L, RMETsFaLd, ToRF kA, #hEEyPeile—kaig,
Rl XA E FR K R RRAEEFIERET .

# 3 If the United States would indiscriminately protest and speak up for those countries just because they are your

allies or partners, we believe for the long term, then it will be very difficult for international relations to develop properly.
) 20: X H X RATHT HA, AT AR ARG EIGRLT.

% 3: But certainly this is miscalculated and only reflects the vulnerability and weakness inside the United States.

FRERMFEAHFALRA. Rl E ", BB “indiscriminately” , 73 8 4 “without careful
judgement” , BEAERfHAER W TR SCERE, FRME TIBES RG], “WERSFE” B EH CERIEIE)
SEV0F-VOE, e\ EEE R, R — TSRS, AR T T AR i, B
R R XX A G BB OME S, T E B EE N “miscalculated” , 5 SCAL ERIRIE 1S BT T
RIGACEE, RUFHOTIEE AT 7R . BHUb AT L, RORERORI R RS E B T A S A BB RIS
AR R R

4.3. A B

) 21: EERAVPLHFAMF KL S H? KA E B 4 69 0 18] 1L 487 2

# 3. So have the Chinese people not suffered enough in the past from the foreign countries? Well, at times I have not
been sure since China started being encircled by the foreign countries.

#]22: AERBEIXARERFR, LERZLGBRAMFIR, XLEFTHT HEHHLET R,

##3: The United States has overstretched the national security through the use of force or financial hegemony.

PERAERIE “RATIZAE N R0 I, B0 S “in the past” XM APRTE, b7 1 JRSORER
Jerg e B AT AQ SRR B s B, #E i sE I v A B R AR E 5K, SEI T B AL . PR R R
Famfss” v, RORE T BT, MM T Rl RIS, X EIARESCH “overstretch”
—HCEZLE T T A7 R, AIETE S NS T A 5.
5. NEOFIRPHEREERIE

FENE LR, T RAERMER S AHBRREERFEN, BSREEEANES. T3,
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SGERRMEAT RIGARE, H 2Ryt aRiL, DGR okml, BRBLT G . SR piihm 3o
REN, MAEPRGIVERIEN AR E N —F AMUETEMY ERH KRS0, i HAERIER L
WAHPLZAL

) 23: FAVFRARMAAFKIFT . RAVAAIRM A EE AR ARG AT .
#3: Well, | think we thought too well of the United States. We thought that the U.S. side will follow the necessary

diplomatic protocols.
] 24: £ ZE 4 20, 30 A7, ARMAEA TELZIHE, BAHTEAARTLE—F0,

#3: The U.S. side was not even qualified to say such things even 20 years or 30 years back, because this is not the

way to deal with the Chinese people.
) 25: PTvARZR2 B R Ade Lk st .

#3: So we don’t think one should be so testy as to accuse some other country of coercion.

B, CRAEARATARAS KRG 177 2 — PRI Uik, BG83 77 AN S FEAR A A2 ALAOHTE, it
TEEWREE . P 5 ELRERIIE A “1 think we thought too well of the United States” , T AN #1134 “We have
clearly overestimated your standard of diplomatic decency” . fEUIIL' BRI EZ T, BRI & BAAERA
7, et XriE BORE . BRI R IR A3, R, BUR LA R i, A0
SN BT 2, RS PEA S T R AR T 4 % T B R AN

PERTERIE “PENBAZX—ER” B, WA BB “We Chinese people don’t buy that” , 12
i “this is not the way to” ; 7ERHIE “ AL G4 M0 L MbE fME 17 B, A BEHEH “don’t be so
testyasto” , WA T “we don’t think one should” o JEITIXAEALEE, K ECEER). @rd R IE T
SRR @Rk, BEUERFEmMET %, Aok N2,

6. &t

i BL BRI, AN AR T AT RO A 1 S AR PR A R R LR A AR
] A (A G AR 5 R i PR R P AR iR 77 5 FEE R )2 I 1 A ey . S il 5 5| ) = AR BlE 3.
PERERIE A S AR AMERGEER, EERM B, SRR SO =M s . BAh, 7R
M e, BEREaRIEAE AT F5. BESENE - SRgtkrRE, iM% H MR
WG RGEA — AL Ak . SCEXAME & 2R 8 AR S 1 2817 2%

SE WK
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